
GERMAN SUPER TANK MAUS 

/ls war progressed during WWII, 1he German leaders felt 1he need for a super heavy tank that would be undestroyable, wi1h the opinion that the 
heaviest ·armor and heaviest firepower were more important than speed. Both Krupp and Porsche were given orders to design such a tank. 
The Porsche design was chosen and the work on 1he Porsche Type 205 "Maus" (Mouse) started in summer 1942. Two Maus tanks were 
eventually completed and tested. These prototypes, V1 and V2, were rumoured to have engaged in battles wnh the Red Army, As the war 
ended in 1945, the Russians were able to find the two partly destroyed prototypes. It seemed that the V1 hull and V2 turret were combined and 
transported back to Russia for test purposes. This restored Maus is currently stored in the Kublinka collection and our kn design is based on 
actual measurements of this vehicle . 
The Maus is more of a traveling bunker than a tank. It weighls 188 tons and has heavy armor. With the 1200PS engine system the Maus could 
achieve a top speed of 20krn/h. The driver and radio operator sn 1n the front while the commander, gunner and two loaders occupy 1he turret. 
In 1he turret IS fitted the enourmous 12.8 cm KwK gun developed from an anti-aircraft gun and a coaxial 7.5 cm KwK mounted to the rght 

Data: 
Crew 
Overall Length 
Weight 
Main gun 
Secondary armament 
Engine 
Pertormance 

: 6 
: 9.03m 
: 188tons 
: 12.8 cm KwK gun 
: coaxial 7.5 cm KwK gun & MG34 machine gun 
: 1200PS engine 
: top speed 20km/h 

Pendant la progression de la deuxieme guerre mondiale, le leader allemand ressenM le besoin d'un char d'assaut super~ourd qui serait 
1ndestruct1ble. avec le concept que le bl1ndage le plus lourd et la puissance de feu la plus pu1ssante jusqu'alors etaient plus importants 
que sa vitesse. Krupp et Porsche reGurent taus deux l'ordre decreer un tel char d'assaut. 
Le projet Porsche fut choisi et le travail sur le Porsche Type 205 "Maus" ("Souris") commenGa en ete 1942. Deux chars d'assaut Maus 
eventuellement acheves et testes. Le rumour raconte que ces deux prototypes, le V1 et le V2, engagerent le combat avec l'Armee 
Rouge, Quand la querra se termina en 1945, les Aussie furent capables de recuperer duex prototypes partiellement detrnits, II semble 
que la carl1ngue du V1 et la tourrelle du V2 furent combinees e; transportees vers la Aussie an vue d'essais. Le Maus retaure est 
actuellement entrepose dans la collection Kubinka. Le dessin de notre kit est basil sur les mesures reelles de ce modele. 
Le Maus est plus une forteresse roulante qu'un char d'assaut. II pese 188 tourelles et possede un blindage lo_urd . Avec un systeme de 
moteur de 1200PS, le etait capable d'une vitesse maxlmale de 20km/h. Le conducteur et l'operateur radio eta~nt assis a l'avant candis 
que le commandant, le canonier et les _deux chargeurs occupaient la tourelle . 
Un enorme canon KWK de 12.8cm eta1t fixe sur la tourelle developpe a partir d'un canon anti-aeroen accompagne d'un canon KWK co
axial de 7.5cm monte a sa droite. 

Donnees: 
Equipage 
~~:eur totale 

Canon principal 
Armement secondairs 
Moteur 
Vitesse 

: 6 
: 9.03m 
: 188 tonnes 
: canon KWK de 12.8cm 
: canon KWK coaxial de 7. 5cm et mitrailleuse MG34 
: Moteur de 1200PC 
: Vitesse maximale de 20km/h 
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KIT NO.6007 
Wahrend des Zweiten Weltkrieges hielt es die deustsche Fuhrerung fur notwendig einen schweren, unzert6rbaren Panzer zu bauen. Schwere 
Panzerung und Feuerkraft waren wK:htiger als Geschwindigken. Krupp und Porsche wurden mil dem Entwurt eines derartigen Panzers beauftragt. 
Porsche erhielt den Auftrag und im Sommer 1942 wurde mn dem Bau ces Panzers 2(5 "Maus" begonnen. Zwei Panzer vom Typ "Maus" wurden 
gebaut und getestet. Diese Prototypen, V1 .und V2, waren angeblich im Einsatz im Kampf gegen die Rote Armee. Als der Krieg 1945 zu Ende war, 
fan den die Russen die zwei, zum T eil zerst6rten, Prototypen. Man verwendete die Pangerwanne des V1 und den Turm des V2, und brachte diesen Pan
zer fur Testzwecke nach RuBland zuriick. Zur Zeit befindet sich dieser rekonstruierte Panzer im Kubinka-Museum. Unser Medell basiert auf 
tatsachlichen Abmessungen des Originals. 
Der Panzer "Maus" ist eher ein fahrender Bunker als ein Panzer. Er wiegt 188 Tannen, hat eine schwere Panzerung und erreK:ht mlt einem 1200 PS 
starkem Motor eine Spnzengeschwindigkeit van 20 km/h. 
Der Fahrer und der-Funker sitzen vome, der Kommandant, der Schutze und zwei Lader im Turm. 
Der Turm isl mit einer gro8en t2.8 cm KwK Kanone ausgestattet, die aus einer Flakkanone entwK:kelt wurde, und mit einer 7,5 cm KwK-Kanone auf der 
rechten Seite. 

Technische Oaten: 
Bestzung 
Lange 
Gllicht 
Kanone 
Zusatzbewaffnung 
Motor 
Max. Geschwindigkeit 

: 6 
:9.00m 
: 188 Tannen 
: 12.8 cm KwK Kanone 
: 7.5 cm Kanone und MG34 
: 1200 PS Motor 
:20 km/h 

Durante la Seconda Guerra Mondiale ii commando milrtare tedesco rrtenne necessario la costruzione di un pesante ed 
indistruggibile carro anmato. La corazza resistenze e la potenza del fuoco erano piu importanti della velocltil. Krupp e 
Porsche furono incaricati di disegnare un tale carro armato. 
Porsche ottenne l'incarico e cominci6 nell'estate 1942 con la costruzione del carro armato Panzer 205 "Maus". Due carri 
furono costrulti e sottoposti a un test. Questi prototipi vennero impiegati probabilmente contra l'Armata Rossa 
Alla fine della Guerra i Russi trovarono i due prototipi parzialmente distrutti. Sembra che abbiano usato la parte centrale 
del V1 e la torretta del V2 per eseguire prove in Russia. 
Questa carro armato ricostrulto si trova nel Museo kubinka. II nostro modello si basa su dimensioni original i. 
II "Maus" e piuttosto un bunker mobile che un carro armato. Pesa 188 t ed ha una corazza pesante. 
Con un motore di 1200 CV raggiunge una velocltil massima di 20 km/h. II conducente ed ii radiotelegrafista stanno 
davanti, mentre ii commandante, ii fuciliere e due caricatori stanno nella torretta. La torretta e armata di un grande 
cannone KwK di 12.8 cm che fu sviluppato da un cannone antiaereo, ed un cannone di 7.5 cm montata sulla parte destra. 

Dati tecnici : 
Equipaggio 
Lunghezza 
Peso 
Cannone 
Armamento secondario 
Motore 
Velocita massima 

: 6 
: 9.03 m 
: 188 t 
: 12.8 cm KwK 
: 1 x cannone KwK di 7.5 cm e una MG34 
: 1200 CV 
: 20 km/h 
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MAKE2pcs REMOVE 
2 TEILE FERTIG EN ENTFERNEN 
EFFECTUER 2 PIECES RETIRER 
FARE DUE PEUI SEPARARE 
TEE2KPL POISTA 
GDR2ST AVLAGSNA 
ll'!f,:11! tJlii 

[lJ 
t•L,-.:(t.:,!,, 

crJ 
?'i:'i:m!l;T(tC~I., 

BE CAREFUL OPEN HOLE 
HIER VORSICHT OFFNEN 
FAIRE ATTENTION FAIRE UN TROU 
USARE ATTENZIONE FOROAPERTO 
VAROVASTI AVAA AEIKA 
FOAlKTIGT OPPNAHALET t••• ■ JI. 

Q 
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ZUR BEACHTUNG 
• Kleber und Farbe nicht in der Nahe einer offenen Feuer verwenden 

und das Fenster von Zeit zu Zeit zur BelO ftung 6fnen . 
• Symbole wie D beziehen sich au! die Farbnummern 

GSI CREOS CORP. MR. COLOR. Kleber und Farbe sind 
nicht enthalten. 

• Zurn Abschneiden der Teile vom VerbundstOck eine 
Modellierschere verwenden und die Oberstehenden 
Plastikteile mit einem Messer oder eine Feile beseitigen. 

· Die Bedeutung der Symbole l inden Sie unten in dieser Spalte. 

CAUTION 
· When you use glue or paint, do not use near a naked flame, and use 

in a well -ventilated room. 
• Symbols such as D reier to the color number of GSI CR EOS 

CORPS. MR. COLOR. Glue and paint are not included. 

· When you take parts off the runner frame. use modeling scissors 
and trim excess plastic with a cutter or a file . 

• See below for the meaning of symbols. 
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DO NOT CEIJENT ~r:~~~~l~~~I LD NICHT KLEBEN 
NE PAS COLLER APPUQUER OECALCOMANIE 
NON INCOLLARE APPUCARE OECALCOMANIE 
EILIIMAA ASETA StlATOKUVA 
LIMMAEJ APPLICEAA OECALEN 
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CEMENTTOGETHER BEND 
ZUSAMMENKLEBEN BITTE BIEGEN 
COLLEA ENSEMBLE PLIER S'IL VOUS PLAIT 
INCOLLAAE INSIEME PIEGARE 
LllMAA YHTEEN TAlTA 
LIMMAlHOP BOCKA 
!1!•1111:: .G!IIB 

Ct 

ATTENTION 
· Ne pas utiliser de colle ou de peinture a proximite d'une flamme 

nue, et aerer la piece de temps en temps. 
• Le numero D pourl 'indication de couleurs correspond au numero 

de GSI CREOS CORP. MR. COLOR. La colle et la peinture ne 
sont pas comprises. 

· Pour retirer Jes pieces hors du cadre, utiliser des ciseaux 
speciaux pour maquette le plastique en exces avec un cutter ou 
une lime. 

• Voir la fin de cette colonne pour la signi fication des symboles 

ATTENZIONE 
• Non usare calla a vernice vicino a flamme esposte. e aprire le finestre 

di tanto in tanto per cambiare l'aria. 

· D delle indicazioni di colore si riferisce al numero di colore di 

GSI CREOS CORP. MR. COLOR. Colla e vernice non sono incluse. 

• Quando si staccano parti del carrel lo. usare forbici da modellismo e 

eliminare la plastica in eccesso con un coltello o una lima. 

• Vedere in fondo a questa colonna per ii significato dei simboli. 
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FILL HOLE 
SCHLIESSEN 
BOUCHER LE TROU 
FORD PIENO 
TAYTA REIKA 
FYLL HALET 
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OPTIONAL 
NACH BELIEBEN 
FACULTATIF 

::~~;;:~'if RAIN EN 
VALBAA 
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INSTANT GLUE FOR METAL 

I METALLKIEBEA 
~ COLL.A A METAL INSTANTANEE 

COLLA ISTANTANEA PER METALU 
PIKALIMAA METALUOSI .O. VARTEN 
SNABBLIM FOR METALLDELAR 
:!:.Jl!lllli. 

H [Il GSI CREOS CORP. AQUEOUS HOBBY COLOUR 
MODEL MASTER COLOR 

GSI CREOS CORP. MR. COLOUR 

D it'7--n-Ca) 1745 WHITE WEISS BLANC BIANCO a@ 
2 B 7 '=~J"J? (~) 1747 BLACK SCHWARZ NOIR NERO ~@ 

H aD ~ J ~1 ,- ci~) 1546 SILVER SILBER ARGENT ARGENTO ffl@ 
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H419) 1.,,,y ~7'7'7/ 1533 RED BROWN ROTBRAUN MARRON ROUGE MARRONE R0SSICCI0 m~,~FU@ 
H 71 fJI ~~)~.::z_~-/ 2137 MIDDLE STONE STEINGRAU, MITTEL PIERRE MOYEN NOCCIOLO MEDIO cp1:i@ 
i 3u~~ ?"1) -/FS34079 1710 DARK GREEN DUNKEL GRON VERT FONCE VERDE SCURO ;~ti@ 
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Paint & Marking 
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■Modo esatt per applicare le decalcomanie 
(j) Pulire la superticie del modello con un panno umido. 

(2) Ritagliare ciascun disegno dal foglio decalcomanie e immergerli 

inacqua calda per 20 secondi, 

@ Controllare col polpastrello se ii disegno e allentato sulla base di 

carta. In questo caso, applicario nella esatta posizione sul modello 

facendolo scivolare dalla base di carta. 

@ Spostare ii disegno nella esatta posizione mediante ii polpastrello 

umido, quindi togliere l'acqua in eccesso e le bolle d'aria sotto la 

decalcomania mediante un panno soffice di cotone. 

@ Quando la decalcomanie sono asciutte, toglere con un panno 

umido l'eccesso di colla intorno alla decalcomania stessa. 

■ Correct Method for Applying Decals 
CD Clean the model surface with a wet cloth. 

® Cut out each decal design from the decal sheet, and dip it 
in warm water for 20 seconds. 

@ Use a fingert ip to check if the decal is loose from the 
backing paper. If so, place it in the proper position on the 
model, and slide it off the backing paper onto the model. 

© Move the design to the exact position with a wet fingertip, 
and squeeze out any excess water or air bubbles under 
the decal with a soft cotton cloth. 

@ When the decals are dry, use a wet cloth to gently wipe 
away any residue left around them. 

■Comment appliquer les decalcomanies cor
rectement 

(j) Nettoyer la surtace du modele avec un chiffon humide. 

(2) Decouper chaque decalcomanie de sa fenille de papier et la 

plonger dans l'eau liede pendant vingt secondes 

@ Verifier avec le bout du doigt s le dessin se detache de son 

papier-support. Si oui, le positionner a l'endroit choisi sur le 

modete et retirer doucement le papier-support . 

@Positionner la decalcomanie correctement avec un doigt humide 

et eponger tout restant d'eau et toutes bulles d'air sous la 

decalcomanie avec un chiffon doux. 

@Quand les decalcomanies sont seche, ditacher le colle autour des 

decalcomanies avec un chiffon humide. 

■Das Korrekte Aufbringen der Abziehblider 
CD Obertlache des Modells mil feuchtem Tuch reinigen. 

(2) Jedes Motiv einzein aus dem Bogen herausschneiden und 20 

Sekunden in warmes Wasser tauchen. 

@Mil dem Finger prOfen, ob sich das Motiv vom Tragerpapier gelost 

hat. Wenn ja, so schieben Sie es vom Papier weg and seine 

genaue Position auf dem Modell. 

@ Korrigieren Sie die exakte Lage mil nasser Fingerspitze und 

drOcken Sie Wasserblasen unter dem Abziehbild mit einem 

weichen Baumwolltuch weg. 

@ Entterman Sie beim Antrocknen der Abziehbilder die 

Klebemittelrander mit einem feuchten Tuch. 
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